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BENCÉNÉ FEKETE ANDREA
Magyar Agrár és Élettudományi Egyetem, Neveléstudományi Intézet, Kaposvár, Magyarország

bencene.fekete.aniko.andrea@uni-mate.hu

IDEGENNYELVI-FOGLALKOZÁSOKON

Összefoglaló
Az idegennyelv-

(Bauerné, 2000; Nemes, 2014; Navracsics, 2004) egyetértett abban, hogy a nyelvtanulást hatékonyabb 
minél korábbi életszakaszban elkezdeni.

A korai idegennyelvi programok célja holisztikus, a kicsik tevékenység közben sajátítják el a nyelvet 
(Kovács, 2009). A kamishibai meseszínház,
kommunikációs kompetencia fejlesztését (Guschka Brandt, 2012). A papírszínház segítségével az 
óvodások 
saját maguk által festett képek segítségével kerül sor az ismétlésre. Empirikus kutatásunk során 2022 
tavaszán megfigyeltük, hogy növeli-e az óvodások nyelvtanulási motivációját a német nyelvi 
foglakozáson a miniszínház alkalmazása. A papírszínház színesebbé teszi a gyermekek számára az 
idegennyelv-tanulását, és nem csak a kommunikációs kompetenciát fejleszti, hanem élmény által 

kialakulását.

Kulcsszavak: Idegennyelv-elsajátítás, óvoda, szókincs-elsajátítás

1. Bevezetés
Az idegennyelv-ismeret napjaink

segíti a külf ; mely egyúttal 
fejleszti is a nyelvi kompetenciákat és segíti a nyelvhez tartozó kultúra megismerését. A biztos 
idegennyelv- legyen a dolgozóknak 
(Sebestyén, 2016).

2002-
idegennyelvet sajátítson el iskolai tanulmányai során. Az 1990-
igényelte azt, ho
idegennyelvvel (Nemes,

yermeknek (Kovács,
-tudás 

szükséges hozzá, emellett azonban 
tartó módszertani ismeretekkel is kell rendelkeznie, melyek szilárd pedagógiai és pszichológiai 
alapokon állnak.

Számos kutató foglalkozik az optimális kezdet megállapításának kérdésével. A 20. század második 
felében a  Penfield Roberts, 1959; Lennberg, 1967) új megvilágításba 
helyezte a korai nyelvtanítást. A nyelvpedagógusok a viták ellenére egyetértettek abban, hogy az 
életkorral folyamatosan változik a gyermekek idegennyelvhez való viszonya. Sok kutató (Bauerné, 
2000; Nemes, 2014; Navracsics, 2004; Erdei, 2010) egyetértett abban, hogy a nyelvtanulás hatékonyabb, 
ha .
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2. Idegennyelv-elsajátítás az óvodában 
; tevékenységeken keresztül sajátítják el a kompetencia 

 óvodai nevelés során a gyerekek ismereteket szereznek, de a cél az, hogy el is 
tudják végezni a feladatokat. Ennek érdekében az óvodapedagógusoknak folyamatosan biztosítani kell 
a motivációt, hogy a kicsik önkéntelenül vegyenek részt a tevékenységben (Bakonyi, 2006). A gyerekek 
az új nyelvet emocionális alapon közelítik meg, melynek eszköze a kommunikáció (Nemes, 2014). A 

-tanulás esetében még nem a választékos kommunikáció 
elsajátítása a cél, hanem az ismerkedés a fonémarendszerrel és a kiejtés elsajátítása. A hosszútávú siker 

 
(Polonyi, 2013). 

Minél fiatalabb korban találkozik a gyermek az idegen nyelvvel, annál könnyebben sajátítja el 
spontán, intuitív módon. A 3-6 éves kor az a periódus a gyermekek életében, mikor a legfogékonyabb 
az új ismeretek iránt, legérzékenyebb a nyelvi jelenségek vonatkozásában. Óvodáskorban a gyerekek 

uk hajlékony, melynek következtében könnyen 
tudják utánozni a tanult nyelv hangjait és hangkapcsolatait. A pszichológiai alapokat tekintve az 
önkéntelen figyelem, az önkéntelen emlékezet, a játék mint domináns tevékenységforma, a szituatív 

-tanulást 

nem azt jelenti, hogy az óvodát iskolává, a foglalkozásokat tanítási órákká kell átalakítani  
(Bauerné, 2000). 

Az óvodai nyelvi foglalkozások célja az idegennyelv megszerettetése. Az óvodai idegennyelv-
elsajátítás az általános fejlesztés részeként lehet sikeres. A kizárólagos nyelvi cél önmagában nem 
érvényesülhet. A korai idegen nyelviprogramok szemlélete holisztikus, nem kizárólagosan az 
idegennyelvtanulása áll a fókuszban, hanem a személyiség, a kognitív, emocionális és társas készségek 
fejlesztése. Ebben az életszakaszban a kicsik tevékenység közben sajátítják el a nyelvet, ezért nagyon 
fontos, hogy élményt nyújtsanak számukra. A korai nyelvi fejlesztés sikere a gyerekek motiváltságában 

a szóbeliségen alapul, a domináns csatornák a hallásértés és a beszéd. A 3-10 éveskorosztály esetében a 
kompetencia (Kovács, 2009). A másik 

kiemelten fontos kompetenciaterület a szókincs, amely minden foglalkozáson jelen van. A szókincs 
elsajátítása játékosan, tevékenységbe ágyazottan történik, reáliák és képek segítségével. A nyelvtant a 

során, játékos szituációk segítségével (Nemes, 2014). 
Az idegennyelv-

valamint ösztönözheti a további nyelvek elsajátítását is (Nikolov, 2004). 
 

 

ültek és egymásnak adták tovább életük eseményeit, amelyek aztán generációkon keresztül kissé 
átalakultak, de fennmaradtak. A kamishibai japánból származik, de a buddhista szerzetesek már a 12. 
században is alkalmazták (Goethe-Institut, 2020).  

több országában már sikeresen al
shibai (színház) szavakösszetétele. A korai 

ából készült 
 

szórakoztassák az embereket. A cukorkaboltos reklám céljából mesélt a gyerekeknek papírképek 
segítségével (Manek, 2013).

itható, így egy színpadot 
jelenít meg. A képeket, rajzokat ebbe a keretbe lehet belecsúsztatni, amely megjeleníti az elmondott 
mesét vagy rövid történetet, szituációt. A narratív színház holisztikus módszer, mely kiválóan 
alkalmazható óvodában és iskolában is az idegennyelv-

 a történeteket. Megtanulják kifejezni, 
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kezelni saját érzelmeiket a képek és a szavak segítségével. A módszer fejleszti az empátiát, alkalmazása 
(Gruschka és Brandt, 2012). 

A bibliai t
saját maguk is készíthetnek rajzos jeleneteket, akár a gyerekekkel együtt is.Ily módon kiválóan fejleszti 
a módszer a gyerekek kreativitását, mert a színház számos felha

maguk által a kamishibaiban festett képeket, de szabadon is találhatnak ki rövid történeteket. Léteznek 
 

 
A zavak bemutatására,  
a történet eljátszására.  

Az idegennyelvifoglalkozásokon alkalmazott figurákat általában a nyelvpedagógusok saját maguk 
készítik, az állatokat, a személyeket, a házakat és egyéb tárgyakat a gyerekek segítségével rajzolják. 
Ezeket a fig
közelé

apírból készült figurák, 

  
(Maywald, 2018). 

A kommunikációs játékok alkalmazásával a gyerekek észrevétlenül ismerik meg a nyelvet, akár 
anyanyelv-, akár idegennyelv-elsajátításról van szó (Tancz, 2011). A Kamishibai meseszínház az 
idegennyelvi-foglalkozásokon élményt nyújt, és ezáltal könnyebbé teszi az új szavak elsajátítását, 

kommunikációs kompetencia fejlesztését (Gruschka és Brandt, 2012).  
A színjáték megkönnyíti az új szavak elsajátítását és alkalmazását (Bartalis, 2017). A papírszínház 

kommunikációt, majd saját maguk által festett képek segítségével kerül soraz ismétlésre. A színes 
háttérképek felidézik a célnyelvi környezetet, 
foglalkozásra (Maywald, 2018). 

Sárvári Tünde(2020) idézi Chingini és Kast (2009), Lundquist-Mog és Widlok (2015) elméletét, akik 
ulási mód a narráció, amely során 

az új nyelvet történetek során sajátíthatják el.  

szöveg feldolgozásához. A színházban alkalmazott képek kellemes légkört teremtenek a tanuláshoz, és 

(Sárvári, 2020). 

. A korai idegennyelv-
a gyermekek a szívükön keresztül jussanak el a célnyelvhez és az azáltal közvetített kultúrához. Helga 

eredményekhez vezetett az óvodákban és az iskolák alsó tagozatán tanuló gyerekek esetében, de 
 is.  

Bartalis Szilvia kolozsvári nyelvpedagógus, drámatanár vezette be sikerrel ezt a módszert az 
idegennyelv-tanítás területén, a módszer segítségével különleges élményt nyújtott a nyelvtanulók 
számára. Több kutató szerint is eredményes lehet, ha a gyerekek nem kizárólagosan a hagyományos 
közvetítési módon ismerik meg a célnyelvet. Schüler (2011) szerint a beszéd során a hang 
elváltoztatás
tartós élményt nyújt a tanulás során.A színházi légkör motiválja a gyerekeket, és nem 
kényszertanulásnak élik meg az idegennyelvi-foglalkozást, hanem élményen keresztül történik a 
nyelvelsajátítás (Schüler, 2011). 

Felszerelte az óvodákat Kamishibai készlettel annak érdekében, hogy az óvodákban játékosan történjen 
az idegennyelv-
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Ebben a készletben a Hans nyuszi történeteinek kulcselemeit ábrázolják a képek, amelyek 
megelevenednek a színházban. A cselekvésorientált történetmesélés, hozzájárul az idegennyelv-tanulás 
sikerességéhez a korai életszakaszban (Goethe-Institut, 2020). 
 
4. Kutatási módszerek és a kutatás menete 

Empirikus kutatásunk célja az volt, hogy a 4-5 éves óvodások számára tartott német nyelvi 
foglalkozáson összehasonlítsuk a hagyo
szókincselsajátítást, valamint az idegennyelvi-kommunikáció gyakorlását. A kutatást 2021 telén 

idegennyelvi foglalkozásokon. A német nyelvi foglalkozásokon minden gyermek részt vehet, akinek a 
bemutató után kedve van a nyelvelsajátításhoz, nem történik képességek szerint beválogatás. A 

a nyitott. 
A kutatási módszer a megfigyelés volt, mely során arra kerestük a választ, hogynöveli-e a 

nyelvtanulási motivációt a színház alkalmazása,bátrabban és többször alkalmazzák-e az új szavakat és 
a kifejezéseket a színházi foglalkozásokon a kicsik, valamint segíti-e a módszer a gátlások leküzdését. 

hagyományos módszerrel történt, három foglalkozáson az új ismeret elsajátítása és a gyakorlás a 
t nyelvi foglalkozásokon, 

közülük négy kislány és két kisfiú volt, mindannyian ötévesek. A megfigyeléseket német nyelvet 
et készítettek. 

Mindkét típusú foglalkozás alaptematikája a Gouin-
dramatizáló nyelvtanítási módszerre épült.A foglalkozás szituációból indul ki, amelyet a pedagógus 
anyanyelven elmagyaráz, majd eljátszik, és közben idegen nyelven mondja is, hogy mit csinál. A 
cselekvéssorok haté
nyelv és a viselkedés összekapcsolódik, a módszer lényege az asszociáció, az utánzás és a 

, és sokszor ismételniük. Az 
elsajátítás a cselekvés által könnyebbé válik, és az ismereteket maradandóbbá teszi, ha a gyermekek 

cselekvésvágyára épül, a nyelvtanulás lényege az asszociáció, az utánzás és memorizálás  
(Bárdos, 1997). 

A foglalkozások didaktikai felépítése kicsit eltér a megszokott óvodai foglalkozásoktól. Itt a csoport 
és az 

összefoglalás. Az óvodások a 30 perces foglalkozás elején tudnak a legjobban koncentrálni. Ezt a 

következik. Természetesen ez a foglakozásoknak csak a 15%-a, a többi rész folyamatos ismétlés. A 
foglalkozások felépítésének mindig változatosnak kell lennie annak érekében, hogy a gyermekek 

hogy a gyermekek 30 percen 

tékkal, gesztusokkal 
kísért mondókák biztosítják (Bencéné, 2016). 

tevékenységére, a játékra épültek, a témakörök, az ezen alapuló mesék, az óvodás gyermekekvilágához 
kapcsolódtak; a 
gyerekek találkoznak, tehát tudják, hogy az adott helyzetre anyanyelven hogyan reagálnának. A 
szókincs a témákhoz kapcsolódóan a gyermekek közvetlen óvodai körny

 
Az e

a gyerekek tudatosan nem tanulnak, teljes egész mondatszerkezetekkel találkoznak, és ezeket ismétlik 
folyamatosan a cselekvés során.

A kamishibai 
vagy képek segítségével az új szavakat rövidebb történetekbe, szituációkba ágyazva jelenítjük meg, 
amely fejleszti a mondatalkotást és a folyékony beszédet.Sok esetben csökkentheti az 
idegennyelvikommunikációhoz kapcsolódó félelmeket, segíti a gátlások feloldását. A nyelvtanulók 

isugárzása, arckifejezése, gesztusai. A képek, 
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rajzok, a bábozás segítik az új kifejezések könnyebb elsajátítását és az új szavak szövegkörnyezetben 
Bartalis, 2017). 

Magyarországon Sárvári Tünde (2020) építette be a német nyelvi foglalkozásokba a kamishibai 

, és a gyerekek félkörben, színes 
párnákon foglalnak helyet. Minden alkalommal egy közös énekkel, Guten Tag, Guten Tag, sagen alle 

. hívogatjuk a gyerekeket a színházba. Egy Pumukli figura fogadja a gyerekeket 
egyenként,bemutatkozik nekik, és elmondja, hogy hány éves. Az óvodások kezet fognak a figurával, 
bemutatkoznak és megmondják életkorukat; az ügyesebbek azt is, hogy honnan jönnek. Amikor 

segítségével bemutatjuk az új szavakat, kifejezéseket, majdeljátsszuk a történetet.A mese, a szituáció 
elmesé

Schluss für heute, alle kleinen Leute wollen jetzt nach Hause gehn und sagen froh: 
Auf Wiedersehn! 

Amódszer alkalmazása során a szavak, kifejezések tanításánál a színházban a figurák, illetve a 

nyel
kísérve hangoztatjuk az új szavakat. A kicsik megpróbálják kitalálni anyanyelven az új szó, kifejezés 

, ha nem, akkor pontosítjuk a jelentést. Az 

szavakat, kifejezéseket.  
A gyakorlókörök során is minden gyermek aktív, ez a tevékenységsor úgy zárul, hogy minden 

gyermek legalább egy alkalommal bábozhat, irányíthatja a csoportot, miközben társai hangoztatják az 

pcsolása is a színház segítségével történik oly 

foglalkozás végére mindig egy új, rövid mese, történet kerekedik. 
Az óvodások minden alkalommal pár oldalas összefoglalót (Pumuckl Heft) vihetnek haza, amely a 

családnak szól. A füzet tartalmazza az új ismereteket németül és magyarul, hogy tudjanak 
segíteni a gyerekeknek otthon, ha szeretnék eljátszani az új mesét, énekelni a kedvenc dalokat. A 
gyereke
kiszíneznek,  

A miniszínházas foglalkozáshoz tartozó füzetkében az alapot a kamishibai színház színpada adja, 

 
 
5. Az eredmények 

részt a foglalkozásokon, de óvodás gyermekek 

alkalmazható az óvodai idegen nyelvi foglalkozásokon. Az általunk megfigyelt gyerekek mindegyik 
típusú foglalkozáson szívesen vettek részt a német nyelv tanulásának folyamatában. Aktívak voltak, 
vidámak, önkéntesen jöttek, folyamatosan tevékenykedtek, ám amikor a színház alkalmazására került 
sor, akkor a gyere
bábozhassanak, sokkal jobban figyeltek. Javult a kiejtésük is, nagy gondot fordítottak arra, hogy úgy 
hangoztassák a szavakat, ahogy a pedagógustól hallják. Természetesen az 
alkalommal, de a további foglalkozáson már fegyelmezettebbek voltak, jobban figyeltek annak 

zok a fiúk is motiváltabbá váltak, többször 
vettek részt a tevékenységben, akiket a korábban alkalmazott énekes, dalos játék nem kötötte le. A 

hagyományos foglalkozás során egy kisgyermek átlagosan 15 alkalommal szólalt meg önállóan, 
szavaka
során átlagosan18,5-re
eltérések, mert volt olyan gyermek, aki csak eggyel többször szerepelt önállóan, de volt, akinél ez a 
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szám a hatot is elérte. Amikor az összes foglalkozás végén egyénileg megkérdeztük a gyerekeket, hogy 

k színészek. Egy kislány azt mondta el, hogy olyan érzése van mindig, mintha 
 

Az óvodások bátrabban beszéltek, néha egymás szavába is vágva, mert a közönség is közbeszólt, 

, de 
A gyerekek e t a hagyományos 

foglalkozásokon.  

önállóan az óvodások. Az eredmények azt mutatták, hogy a foglalkozás végére a 3 új szó és a 3 új 
kifejezés közül a hagyományos módszer esetében a legjobb teljesítményt nyújtó óvodás 2 új szót és 1 

önálló aktivitást mutató gyermek érte el, a legtevékenyebb óvodás mind a 3 új szót alkalmazta, és a két 
kifejezést is tudta már szituációban használni a bábok segítségével. Ez az új módszer segíti a gátlások 

A színházban a figurák beszélnek németül; a gyerekek saját hangjukat elváltoztatva, más hangján 
szólalhatnak meg, ily módon is csökkentve a félelmeket. A hibákra nem térünk ki külön a foglalkozások 
során annak érdekében, hogy csökkentsük az idegen nyelvhez kapcsolódó negatív érzelmek 
kialakulásának esélyét. A nyelvpedagógus azonban a hibák esetén több alkalommal helyesen ismétli a 
gyerekekkel együtt a mondatokat, a történetet. 

megjelennek, melyek észrevétlenül fejlesztik az idegennyelvi-szókincset (Bartalis, 2016). A módszer 
, és felfedezzék azt, hogy 

melyik tevékenység során érzik jól magukat; is, hogy melyik módszer 

foglalkozások során kiderült, hogy az általunk megfigyelt gyerekek közül a fiúk bábozni, beszélni 
szeretnek, míg a kislányok szívesen énekelnek, mondókáznak és táncolnak is.  
 
6. Összegzés 

Az eredmények arra hívják fel a figyelmet, hogy a színház élményt nyújt a gyerekeknek, segítségével 
hatékonyabb lesz az idegennyelvelsajátítása, bátrabban kommunikálnak, lelkesebbek lesznek. Több új 

nyelvtanulás során. 
ndenhol használható és minden korosztály számára 

fiatal korban segít kialakítani a pozitív viszonyulást az idegen nyelvhez. Fejleszti a gyerekek 
kreativitását, fantáziáját. A gyengébb tanulók számára is sikerélményt biztosít, csökkenti a nyelvi 

akban a hallást és a beszédet, 
, iskolás korban már az írást és az olvasást (Manek, 2013). 

A papírszínház élményt nyújt, alkalmazása színesebbé teszi a gyermekek számára a tanulást, és nem 
csak a nyelvtanulók kommunikációs kompetenciáját fejleszti, hanem 

 
Ez az óvodában alkalmazott új nyelvelsajátítási módszer az élményeken alapul, mivel a pozitív 
benyomás hatására kialakuló tudás a hosszútávú memóriában tárolódik, és az ily módon megszerzett 
ismeretek tartósak maradnak. A korai idegennyelv-elsajátítás segíti az idegennyelvi hangzókészlet 
kialakulását és jó alapokat nyújt az általános iskolai nyelvtanuláshoz. 

, mimikával, 
a gyerekek számára anyanyelven és idegen nyelven is 

nyugalmat, élményt biztosíta mai hektikus világban. Biztosítja a sikerélményt a tanulás során, 
megkönnyíti az idegennyelv-elsajátítást kicsiknek és nagyoknak egyaránt. 
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APPLICATION OF KAMISHIBAI PAPER THEATER IN THE FOREIGN LANGUAGE 
CLASSES IN THE KINDERGARDEN 

 
Abstract 

Knowledge of a foreign language is becoming increasingly important in our globalizing world. Many 
researchers (Bauerné, 2000; Nemes, 2014; Navracsics, 2004) agreed that it is more effective to start 
learning a language as soon as possible. The goal of early foreign language programs is holistic, the little 
ones learn the language during activities (Kovács, 2009). The Kamishiba Fairytale Theater, storytelling 
through images, helps develop communication competence (Guschka - Brandt, 2012). With the help of 
the paper theater kindergarten students acquire foreign language communication in a way that suits their 
age, and then it is repeated with the help of pictures painted by themselves. During our empirical research 
in the spring of 2022, we observed whether the motivation of preschoolers to learn a language in a 
German language class is increased by the use of the mini-theater. The use of paper theater makes 
foreign language learning more  colorful for children and not only develops communication competence, 
but also through experience, fosters the development of creativity, imagination, and sensitivity to arts. 
 
Keywords: foreign language acquisition, kindergarden, vocabulary acquisition, Kamishibai Paper 
Theater 
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